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EARLY LEARNING OF ENGLISH WITH FAIRY TALES, SONGS

Abstract

This article is about early education of English to children, with the help of fairy tales and songs. Fairy
tale is best to the age children’s characteristics of learning a foreign language, helps to develop their
memory, thinking, attention and imagination. The article describes the experience and conclusions of various
psychologists and teachers, examines the various positions of linguists. In this article various fairy tales and
songs are offered, that are well received by children at an early stage. It is said, that this method is not fully
studied, not enough evidence for making final or definite solution, but still there are good results in
improvement of learning a foreign language.
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KIHII KACTAFBI BAJIAJIPFA AFBLILIBIH
TIJIIH EPTETT MEH OH APKbLIbI YHAPETY

Anoamna

byn makamaga kimi Jkactarel Oamamapra epTerijiepliH KOMETIMEH aFbUINIBIH TUTIH OKBITY ojici
KapacTeipbutapl. llleT TiTiH OKBITY Ke3iHAe epTeriHi KOJIaHy Oamanap/blH JKac epeKIIeTiKTepiHe ColKec
KeJeni, oyl OanaHbIH JKaAbICHIH, OWIayblH, Ha3apblH JKOHE KHMSJIBIH JaMbITyra KeMekrtecedi. Makanana op
TYPJTi TICHXOJIOT-TIEJArorTeP/IiH TOKIpUOeci MEH KOPBITHIHBUIAPH! YCHIHBUIFAH, TiJ .YHPEHYIIIEp/iH Typii
YCTaHBIMAAPBI KapacThipblaraH. Kiirn jxacrarel Oananap jkKakchl KaObUITANTBIH op TYPJi epTeriiep, oaHuep
YCBHIHBUTFaH. Makanaia OKbITYIBIH OYJI 9fiCi TOJBIK 3epTTeNIMereH, Oipak Oana Ke3iHeH IIeT TUTiH YHpeHeTiH
Oanmanap apaceiHAa OH HoTWXkeidep Oap. CoHpaii-ak, mieT TUTHJIETi Co3/ep epTeri OKy oHe oH YHpeHYy
apKBUIBI FaHAa eMec, COHBIMEH KaTap Oajanap TYpJi-TYCTi KapHaMaHbl, MyJIbTOUIbMIEPII )KoHe T. 0. Kepill,
€CTIreHJie eCTe Kalybl MYMKiH.

Tyiiin ce3aep: eprerinep, sHaep, WIET TiMi, y3AiKci3 Oi1iM Oepy, YIITUIAIK, €pTe OKBITY
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OBYYEHME AHIJIMHCKOMY SI3bIKY HA PAHHEM DTAIIE
C IIOMOUIIBIO CKA3O0K, IECEH

Annomayus

B nanHoli craThe paccMmarpuBaeTcs CHoco0 OOy4YeHHs aHTIUICKOMY S3BIKY Ha paHHEM »JTame c
MOMOIIBI0 CKa30K. Cka3ka JIydie BCero COOTBETCTBYET BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSIM JeTel NpH OOydeHUH
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, TIOMOTAeT Pa3BUBAaTh MaMATh, MBIIUICHHE, BHUMaHUE 1 (aHTa3uio pedeHka. B cratse
MPEJIOKEHBI OIMBIT W 3aKII0UEHHs] Pa3IMYHBIX ICHXOJIOrOB- IEJaroroB, PaccMaTpPHUBAIOTCS Pa3IUYHBIC
MO3HULIMHU SI3BIKOBEAOB. [Ipe/oskeHbl pa3iuyuHbIe CKa3KW, HECHH, KOTOPBIE XOPOLIO BOCIHPHHUMAIOTCS
JIEeTbMH Ha paHHEM dTame oOydeHHs. B cTaThe Takke aKIEHTHPYETCS, YTO ATOT METOZ OOydeHHs He 10
KOHIIa HU3Y4YC€H, HO TEM HE€ MCHEC HMCIOTCA IIOJIOKUTCIIBHBIC PE3YJIbTAThl Cpeau ):[CTCI\/'I, HU3ydaromux
I/IHOCTpaHHblﬁ SA3BIK C PAHHETO ACTCTBA. Taxxe YKa3bIBa€TCsA, 4YTO CJIOBA Ha MHOCTPAHHOM A3BIKE MOT'YT
3alIOMHHATHCS HE TOJIBKO MPU MTOMOIIM YTEHHS CKA30K M 3ayYMBAHUS MECEH, HO TaKXKe KOTIa JIeTH BUAAT U
CIIBIIIAT KPACOYHYIO PEKIaMy, MyJIbT(OWIBMBI H T.]I.

KaroueBble cioBa: panHee 00ydeHUE, aHTIMICKUH SI3BIK, HEMTPEPBHIBHOE 00pa3oBaHue, TPEXbI3bIUHE

Introduction.Nowadays it is very common to educate our children a second language: French, English,
Chinese, Spanish are at the top of the list. The better half of parents try to instill, promote love and cultivate
language learning to their offspring from the beginning of their life, citing the fact that the little ones have a
good memory, information is quickly absorbed, the brain is more plastic and captures messages at his first
attempt, i.e. words in a foreign language are assimilated at a subconscious level, it becomes as, a parallel
study, of both,our mother-tongue and second language. Currently, many experts relate to the issue of early
education ambivalently. In the educational system of Kazakhstan, questions about pre-school education of
FL are undergoing changes, as many experts believe that the introduction of English into the curriculum
from the 1st grade affects successful learning of this subject in the next steps.

In the system of lifelong education, learning a foreign language in elementary school allows to effect the
humanization and humanitarization of children's education, strengthening their developmental, educational,
cultural and practical orientation. Moreover, system of education in Kazakhstan provides learning of three
languages from the first grade.

It is known that primary school age is the most favorable for grasping the basics of a second language.
Given the sensitive period for a child to perceive and reproduce speech, at an early age it is possible to
develop and maintain the flexibility of the speech apparatus for the formation and improvement of a person's
speech ability throughout his life[1].

Methods. All these changes, innovations in the methodology are aimed at the establishment of a
trilingual education, the speech of which is supported by the First President of the Republic of Kazakhstan,
and has been striving to introduce into schooling for many years. 1.V. Rakhmanov wrotein 1947: “Most
methods differ significantly from each other only at the elementary level of training.” [2]. As in Russian (S.
I. Rubinstein, L. S. Vygotsky, Yu. P. Azarov), and in foreign psychology (T. Eliot, J. Bruner, B. White),
there are rules and regulations, and data that preschool and junior school child is much easier learns a foreign
language.

Most scholars agree that it is the early period that is most successful for starting this process. However,
as Maria Luz Zelaya, a researcher at the Early Learning Issues at the University of Barcelona, noted, the idea
of “the sooner the better” is not always accurate. According to Maria Luz Zelaya, learning FL from 10-11
years old can be as effective as early learning (from 4-5 years old), since this process is supported by
knowledge of the basics on the native language and personal, intellectual, emotional-volitional and
physiological willingness of the child. Moreover, the process of learning FL from 4 years old can take more
time and require more effort [3].

Another well-known scientist, Krashen, confirmed this hypothesis by examining the relationship
between the three parameters of the study of FL: route, eventual result, and speed. The “route” describes the
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process of studying FL (order and sequence), and the “speed” describes the time interval during which the
student will achieve the final result. According to his research, 11 years old students and older study FL
faster and, accordingly, “go” faster. However, children who started studying FL from 4-5 years old, although
they study it longer, but their result is better and more successful [3]. This is also explained by the skills
acquired at the initial stage of automatic learning of language material and its repeated repetition in the
process of learning FL.

Results.A baby, who is just starting to learn speaking, and preschool children (2-3 years old) do not see
the border between different languages. They don’t sense “transition” from one language to another.
According to the experiment, children can combine several languages in one sentence. Especially in
international families, where each parent speaks their own language with their child, and between themselves
in English, or in Kazakhstan, where parents communicate in Kazakh, and outside the home, the child hears
Russian-language speech, and in the learning center, where teaching is conductedin English, the child
combines all the languages he knows in his speech. Forexample, - Mama, y Hac e OH anmbinubl dTax. S
xouy npoBectu Ha Hallo ween horror challenge.That is, at an early age, the assimilation of information is
fast. The child’s memory rapidly develops and replenishes. At the junior preschool age, till 3-4 years old
(more precisely, from two to five years), the child acquires a huge supply of words of everyday speech [4].
They already understand the content of simple fairy tales and poems and like to listen to them in the
performance of adults. They easily remember small poems and fairy tales and reproduce them with great
accuracy [5]. Accordingly, children can imitate foreign speech with the same ease if they are regularly
allowed to watch cartoons in English, listen to audio recordings with fairy tales or facile poems.lt is also
should be emphasized, that children can easily remember words, slogans in foreign language by watching
TV advertisements, they can reproduce these words every time when the hear song from ad.

Studying a foreign language in the early stages is a special area of the methodology of early learning of
FL. The experiments that were carried out in various countries confirmed the idea that the inclusion of early
learning of foreign languages in the system of continuing education only helps the harmonious development
of the child’s personality and develops both general and linguistic abilities. (Sh.A. Amonashvili, A.A.
Leontiev, E.A. Negnevitskaya and others). Recently, researches have appeared, where the ways to integrate a
foreign language and other subjects within the elementary school are noticed. Speaking of early learning a
foreign language, not only practical, but also educational, developmental tasks should be solved. However, in
the traditional methodology, issues related to the usage of retelling, interpretation of fairy tales in English
and speaking learning on this basis were ignored.

Class of second language at an early age (be it English, French, Spanish) — is unknown, new experience
for the child, which is a special atmosphere for his development. A child should have an idea ofa foreign-
speaking culture first, and this, in turn, will help to activate the mechanisms of speech development and
manure speaking and listening skills. Learning a second language is not only the process of improving or
enlarging new vocabulary, it is also the expansion of world outlook. A fairy tale can serve as material for this
activity, therefore, our research will examine in detail the question of teaching English speaking to younger
students on the basis of fairy tales. The fairy tale is best suited to the age characteristics of children learning a
foreign language, helps to develop the child's memory, thinking, attention and imagination. This side of fairy
tale was mentioned by such scientists as L.S. Vygotsky, S. Buler, N.V. Karpinskaya.

Analysis of the methodological literature showed that the fairy tale is poorly understood method of
teaching, practicing speaking a foreign language at an early stage. Having many advantages for early
learning, a fairy tale is aninextricably structured genre of literary works. For example, the question of an
adequate understanding of bedtime stories by primary school-aged children is still open. It is also important
to note that, given all the positive aspects of using a tall story in early learning a foreign language, one may
encounter the fact that the fairy tale or bedtime story is not often used in teaching younger students a foreign
language.

Thus, the lack of a sufficient number of researches on this topic, as well as the appropriateness of the
method of using fairy tales at the initial stage of teaching a foreign language, determine the topicality of our
study.

An analysis was carried out, which revealed a number of fairy tales texts, which are most easily
perceived by preschool children and with the help of which, children remember the main and basic speech
units from these stories.

Fables, short stories, as well as speech units that children have learned by heart after reading this
literature can be seen inTable 1.
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Table 1

Fairy tale

Speech unit

Incredible Animals.

To hide, pollen, berries, arctic fox, tiger, baby, adult

“Dad’s Birthday and Other Stories” by Roderick Hunt

It’s Mom. It’s Dad. It’s Biff. Biff did this. Oh no!

“Dolphin Rescue” by Roderick Hunt

Go to sleep. | can’t go to sleep. | know. It’s boring.

“What’s the Weather Like Today?” by Clair Llewllyn.

Sunny, windy, rainy, snowy, frosty, cloudy, a sunny day,
seaside, puddles, It’s hot, snowballs, spider webs,

“Stuck in the Mud” by Roderick Hunt

Go for a walk, muddy walk, what was that?, help me, etc

“The Scarf” by Roderick Hunt

To like knitting, scarf, long and warm, what a cold day,

“The Hedgehog” by Roderick Hunt

Hedgehog, dog, sharp, nose, stay

Reciting fairy tales with images to children at an early age, the words are assimilated at a subconscious
and intuitive level, a process ofbuilding a language system takes place, similar to the procedure of speech
acquisition by children. It should be noted, that it is better to read fairy tales first in native language, and then
the same in English, in order to perceive the course content quicker and with interest by children. Offspring
remember main heroes, their professions, their skills better, if they know meaning already first, for example,
titles of animals, colors, geographical names. Famous excerpts from different fairy tales can be seen in Table 2.

Table 2

English variant

- Cockerel, cockerel,

Golden Scallop,

Oily head,

Silk beard,

Look out the window,

I'll give you a pea.

- TeremTeremok!
Who lives in the tower?

“I, the mouse mouse.”

“I, the frog frog.”

“I, runaway bunny.” - And who are you?

- And I'm a little fox sister.

- Come live with us! The chanterelle climbed into the tower.
The four of them began to live.

Open the door, my dear children, your mother is here, and has
brought each of you something.

Russian variant
— IeTymiok, meTymox,

3010T0# rpedemox,

MacnsHa roJoByIIKa,

[lenkoBa 6bopoaymika,

BrIrsan B OKOMIKO,

Jam Tebe ropoIky.
— Tepem-tepemok! Kto B Tepeme xuBetr? — S,
MBIIIKa-HOPYIIKa. — S, IATyIIKa-KBaKyIlIKa, —
51, 3aiiunk-noberaiiunk. — A ThI KT0? — A 5
JMCHYKA-CECTpUYUKa. — V11 K HaM JKUTh!
3abpanachk nucudka B TepeMok. Ctanu oHI
BYCTBEPOM JKUTh.

I[eTKI/I, MMUIIBIC, OTOMKHHUTECH, Ballla MaTh
npunia, BaM rOCTUHIECB ITPUHECIIA.

Conclusion. From the foregoing, it is believed that fairy tales as educational material when teaching 4-6
years old children unknowingly help the child remember unfamiliar words, while pictures help to understand
the meaning.

Therefore, for a better result, learning a foreign language should be started from an early age (1* group),
even if the time spent on learning is the same as those who started learning English from a teenage age (2™
group). In the process of learninga foreign language,children of the 1st group, their learning and perception is
on automatic level and is remembered more smoothly compared to students of the 2™group.

In the future, it is planned to conduct more experimental research, based on cartoons, various anime for
more successful results.
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